
  

NAVETTE GRATUITE 
FREE SHUTTLE
BRUSON (VALBORD) - LA CÔT

HAUTE SAISON HIGH SEASON  
23.12.2017 - 06.01.2018 / 10.02.2018 - 03.03.2018
 
> Départ Bruson (Valbord) 
	8.30	 9.00	 9.30	 10.00	 10.30	 11.00	 11.30 
	12.10	 12.50	 13.30	 14.10	 15.00	 15.30	 16.00  	
16.30	 17.00	 17.30	 18.30	 19.30	 20.30 

> Départ La Côt	 
	9.00	 9.30	 10.00	 10.30	 11.30	 11.50
	12.30	 13.20	 13.50	 14.30	 15.30	 16.00	 16.30
	17.00	 17.30	 17.50	 19.00	 20.00	 21.00 

 

WEEK-ENDS  
16.12.2017 - 11.03.2018
Les samedis > selon l’horaire de haute saison
Saturday  > see high season timetable

Dimanches Sunday
> Départ Bruson (Valbord) 
8.30	 9.00	 9.30	 10.00	 10.30	 11.00	 11.30	
12.10	 12.50	 13.30	 14.10	 15.00	 15.30	 16.00	
16.30	 17.00	 17.30	 18.30 
> Départ La Côt	 
	9.00	 9.30	 10.00	 10.30	 11.30	 11.50	 12.30	
13.20	 13.50	 14.30	 15.30	 16.00	 16.30	 17.00	
17.30	 17.50 	 19.00

Mercredis après-midi Wednesday afternoon
10, 17, 24 et 31.01, 07.03 et 07.04.2018
> Départ Bruson (Valbord) 
12.10	 12.50	 13.30	 15.10	 16.00	 16.50
> Départ La Côt	 
	12.30	 13.10	 14.00 	 15.30 	 16.30 	 17.15

MAYENS DE BRUSON
ROUTE ROAD VALBORD (BRUSON) À LA CÔT
DURANT LA HAUTE SAISON, LES WEEK-ENDS 
ET LES MERCREDIS
DURING THE HIGH SEASON, THE WEEKENDS 
AND THE WEDNESDAY AFTERNOON
 
>	Stationnement interdit sur la route Valbord-La Côt 

et les parkings de la Côt, ayants droit exceptés 
(vignette riverains).

>	Parking is forbidden along the road and in “la Côt” 
except for people with special authorizations.	

>	Parking de Valbord, gratuit et longue durée.
>	Park Valbord, long stay and free.

>	Télécabine, liaison Verbier – Mayens de Bruson via 
Le Châble selon l’ouverture du domaine skiable.

>	Ski lift link in between Verbier-Mayens de Bruson 
via le Châble according to the domain openings.

JETEZ UN ŒIL
HAVE A LOOK AT
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LE CHÂBLE-VERBIER
OFFRE SPÉCIALE POUR TOUS LES EMPLOYÉS  
DE VERBIER POUR LA SAISON D’HIVER 2017-2018 :
 
>	 CHF 260.– valable sur la télécabine
	 Le Châble-Verbier.
>	 CHF 450.– valable sur les lignes CarPostal 
	 (sauf Lunabus) et TVSA Le Châble-Verbier.

SPECIAL OFFER FOR ALL VERBIER EMPLOYEES 
FOR THE WINTER SEASON 2017-2018 : 

>	 CHF 260.– available on the cable-car
	 Le Châble-Verbier.
>	 CHF 450.– available on the Carpostal
	 (except Lunabus) and Téléverbier lines between 

Le Châble and Verbier.

 	1> 400 PLACES
 2 > 180 PLACES
 3 > 45 PLACES

Libre et gratuit de 6 h à 24 h.
Stationnement interdit de 24 h à 6 h.
Free from 6 am until 12 pm.
No parking from 12 pm to 6 am.

 	4> 130 PLACES
Libre et gratuit, maximum 10 jours.
Free, long stay max. 10 days.

LE CHÂBLE/CURALALE CHÂBLE/CURALA
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> Saison d’hiver 2017 - 2018 	
> 2017 - 2018 winter season 

BAGNES
infos BAGNES

PARKING

 2>
Aire de service Euro-Relais disponible.
Service station Euro-Relais.

PHOTOS © VERBIER PROMOTION / IMPRESSION: PUBLIPRINT / GRAPHISME: WWW.LALIGNE.CH

> EN TRANSPORTS PUBLICS À TOUTE HEURE Laissez vos véhicules au nouveau parking P2. La télécabine Le Châble - Verbier est ouverte de 7 h à 19 h 30.Le trajet est assuré en 9 minutes. Après 19 h 30, des lignes de bus vous permettent de regagner  Le Châble. 

> PUBLIC TRANSPORTATION IS AVAILABLE      ALL DAY LONG AND MOST OF THE NIGHT Leave your cars at the P2 parking lot. The Le Châble-Verbier gondola lif t operates from 7 a.m. to 7:30 p.m. The trip takes 9 minutes. After 7:30 p.m. you can take buses to go back to Le Châble. 

OFFRE SPÉCIALE POUR TOUS LES EMPLOYÉS  DE VERBIER POUR LA SAISON D’HIVER 2016-2017 : > CHF 260.– valable sur la télécabine Le Châble-Verbier.> CHF 450.– valable sur les lignes CarPostal (sauf Lunabus)  et TVSA Le Châble-Verbier.

SPECIAL OFFER FOR ALL VERBIER EMPLOYEES FOR THE WINTER SEASON 2016-2017 : > CHF 260.– available on the cable-car Le Châble-Verbier.> CHF 450.– available on the Carpostal (except Lunabus) and Téléverbier lines between Le Châble and Verbier.

MERCI DE VOUS RÉFÉRER AU QR CODEPLEASE REFER TO THE QR CODEBITTE QR CODE NACHSEHEN

NUIT / NIGHT

LE CHÂBLE, GARE	 00.05COTTERG, VILLAGE	 00.07FONTENELLE 00.10MÉDIÈRES	 00.14VERBIER, FROMAGERIE	 00.20VERBIER, STATION/POSTE	00.30

VERBIER, STATION/POSTE	00.30VERBIER, FROMAGERIE	 00.34MÉDIÈRES	 00.38FONTENELLE 00.42COTTERG, VILLAGE	 00.46LE CHÂBLE, GARE	 00.55

LUNABUS DU 17.12.2016 AU 30.04.2017
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> Pour vous déplacer plus vite dans Verbier, 
 prenez les transports publics, c’est gratuit !

> To get around Verbier quicker,  use the public transportation !  It’s free !

LE CHÂBLE

LE CHÂBLE, GARE	 00.55BRUSON, VILLAGE	 01.04

BRUSON, VILLAGE	 01.04LE CHÂBLE, GARE	 01.13

LE CHÂBLE, GARE	 01.13LOURTIER, VILLAGE	01.28

LOURTIER, VILLAGE	01.28LE CHÂBLE, GARE	 01.43

CONSIGNES - MÉDRAN> Les consignes à skis situées dans la zone d’accueil  à Médran permettent de stocker 2300 paires de skis  et chaussures, en toute sécurité de 8 h à 18 h.> Les chaussures sont séchées,  désinfectées et chauffées pour le lendemain.> Casiers pour bagages à disposition.> La solution idéale pour voyager léger en station  en utilisant les transports publics.
SKI LOCKERS - MÉDRAN> The ski lockers located in the welcome zone at Médran offer a safe storing space for 2300 skis and ski boots  from 8 am until 6 pm.> Your boots will be dried, disinfected  and heated before handing them out the next day.> Luggage storage available as well.> This is the perfect solution to travelling hassle-free  within the resort using public transport.

AUCUN TITRE DE TRANSPORT VALABLE. ACHAT DU BILLET OBLIGATOIRE AUPRÈS 
DU CHAUFFEUR. / NO OTHER VALID TICKET THAN COMPULSORY PURCHASE FROM 
THE DRIVER.

BRUSON (VALBORD) - LA CÔTNAVETTE GRATUITE / FREE SHUTTLE
HAUTE SAISON / HIGH SEASON  17.12.2016 - 07.01.2017 / 11.02.2017 - 04.03.2017 > Tous les jours selon l’horaire du samedi. >	 Every day according to Saturday’s timetable.WEEK-ENDS 16.12.2016 AU 12.03.2017 > Vendredi - Samedi - Dimanche. > Friday - Saturday - Sunday. 

CADENCE / FREQUENCY  Vendredi / Friday 
17.30 - 20.30 > Toutes les 60 minutes /Every 60’Samedi / Saturday
8.30 - 11.00 et 15.30 - 17.30 > Toutes les 30 minutes /Every 30’11.00 - 15.30 et 17.30 - 20.30 >	Toutes les 60 minutes /Every 60’Dimanche / Sunday

8.30 - 11.00 et 15.30 - 17.30 > Toutes les 30 minutes /Every 30’11.00 - 15.30 et 17.30 - 18.30 >	Toutes les 60 minutes /Every 60’

© media swiss sa

MAYENS DE BRUSONROUTE / ROAD VALBORD (BRUSON) À LA CÔTDURANT LA HAUTE SAISON ET LES WEEK-ENDS/DURING THE HIGH SEASON AND THE WEEKENDS >	Stationnement	interdit	sur	la	route	Valbord-La	Côt	et	les	parkings	de	la	Côt,	ayants	droit	exceptés	(vignette	riverains).
>	Parking	is	forbidden	along	the	road	and	in	“la	Côt”	except	for	people	with	special	authorizations.	

>	Navette	gratuite	entre	Valbord	et	la	Côt.>	Free	shuttle	in	between	Valbord	et	la	Côt.
>	Parking	de	Valbord,	gratuit	et	longue	durée.>	Park	Valbord,	long	stay	and	free.

>	Télécabine,	liaison	Verbier	–	Mayens	de	Bruson	via	Le	Châble	selon	l’ouverture	du	domaine	skiable.>	Ski	lift	link	in	between	Verbier-Mayens	de	Bruson	via	le	Châble	according	to	the	domain	openings.

mobility
> TRANSPORTS PUBLICS  Saison d’hiver 2017 - 2018     26.11.2016 - 30.04.2017

> PUBLIC TRANSPORTATION 2017 - 2018 winter season     26.11.2016 - 30.04.2017
TVB - Transport Verbier Bagnes

BAGNES
infos

VERBIER

BUS CAR POSTALLE CHÂBLE – VERBIER ( SATION/POSTE) – LE CHÂBLE

TRAIN > CFF.CH

BUS APÉRITIF ET RESTAURANTGRATUIT / FREE

TOUS LES VENDREDIS ET SAMEDIS SOIRS DU 17.12 2016 AU 30.04.2017TOUS LES SOIRS DU 23.12.2016 AU 08.01.2017ET DU 10.02.2017 AU 05.03.2017  
ERMITAGE 20.00 20.30 21.00 21.30 22.00 22.30 23.00 23.30MÉDRAN 20.03 20.33 21.03 21.33 22.03 22.33 23.03 23.33SAVOLEYRES 20.07 20.37 21.07 21.37 22.07 22.37 23.07 –HAMEAU 20.11 20.41 21.11 21.41 22.11 22.41 23.11 –CARREFOUR 20.16 20.46 21.16 21.46 22.16 22.46 23.16 –SAVOLEYRES 20.20 20.50 21.20 21.50 22.20 22.50 23.20 –CRÊTA-CÔ 20.26  20.56 21.26 21.56 22.26 22.56 23.26 –

TAXIS DE NUIT (23 H - 6 H)23.12.2016 > 16.04.2017079 625 90 85



 	MARAIS VERTS > 230 PLACES
	
	 1 heure gratuite > puis CHF 2.50/heure. 
	 Maximum CHF 20.– par 24 h.

	 1 hour free > then  CHF 2.50/hour.
	 Maximum CHF 20.– per 24 h.

	CATOGNE > 100 PLACES
	
	 2 heures gratuites > puis CHF 1.50/heure.

	 ABONNEMENTS À LA SAISON
	 DU 1ER DÉCEMBRE AU 30 AVRIL
 
	 Prix	 > CHF 300.–/saison 
		  > CHF 200.– pour employés et saisonniers

	 2 hours free > then CHF 1.50/hour.

	 SEASON TICKETS 
	 FROM DECEMBER 1ST TO APRIL 30

	 Price	 > CHF 300.–/season 
		  > CHF 200.– for staff

 	ERMITAGE > 100 PLACES

	 1 heure gratuite > puis CHF 1.50/20 minutes.
	 PAS D’ABONNEMENT POSSIBLE.

	 1 hour free > then CHF 1.50/20 minutes.
	 NO SEASON PASS.

	 MÉDRAN
>	 DÉPOSE MINUTE
	 Emplacement réservé pour déposer 
	 des passagers.

	 STATIONNEMENT INTERDIT.   

> 	QUICK STOP
	 Passengers drop off area.

	 NO PARKING.

ERMITAGE

DÉPOSE 
MINUTE

CATOGNE

P É R I N

MARAIS
VERTS

AMENDES ET FOURRIÈRE
Pour favoriser la fluidité du trafic et pour éviter 
l’encombrement des rues, la Police municipale 
reste vigilante. Les personnes qui parquent 
hors des places autorisées et contreviennent 
aux directives sont passibles d’amendes d’ordre 
ou d’une mise en fourrière, à leur frais. 

FINES AND POUND
In order to keep traffic moving and avoid jams, 
the city police keeps a sharp lookout. People who 
park outside authorized parking spaces and break 
the law may get fined or have their cars towed 
away, at their expense. 

POLICE MUNICIPALE BAGNES
027 775 35 45, polmun@bagnes.ch
 
FORMULAIRE FORM 
www.bagnes.ch/uploads/default/Abonnement-
parkings.pdf

NAVETTES PARKINGS GRATUITES 
FREE PARKING SHUTTLE
DU 16.12.2017 AU 22.04.2018
Circuit
parking Périn, parking Catogne, 
parking Ermitage, Médran

Cadence Frequency 
08.30 - 11.00
15.30 - 18.00
Toutes les 10 minutes  Every 10 minutes

11.00 - 15.30
18.00 - 19.00
Toutes les 20 minutes Every 20 minutes

MOBILITÉ RÉDUITE  Appeler svp le numéro 
(+41 79 301 28 05) 60 minutes avant la prise en charge

REDUCED MOBILITY Please call (+41 79 301 28 05)  
60 minutes ahead of the requested time.

VERBIER

© media swiss sa

	PÉRIN > 400 PLACES

	 24 premières heures gratuites > puis CHF 5.–/jour. 

	 ABONNEMENTS À LA SAISON
	 DU 1ER DÉCEMBRE AU 30 AVRIL

	 Prix	 > CHF 300.–/saison 
			   > CHF 200.– pour employés et saisonniers

	 First 24 hours free > then  CHF 5.–/day. 

	 SEASON TICKETS 
	 FROM DECEMBER 1ST TO APRIL 30. 

	 Price	 > CHF 300.–/season 
			   > CHF 200.– for staf P
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ABONNEMENT 	 Hiver		  Hors saison
PASS	 winter		  Off winter season
			   (mai à novembre)

Mois monthly	 –	 200.–
Saison seasonal	 1500.–	 –

Année annual	 2000.–


